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GARDENA škarje za grmovje AccuCut Li
Prevod izvirnih navodil za uporabo.

 Naprava ni predvidena za to, da jo uporabljajo osebe (in otroci) z omejenimi fizičnimi,  zaznavnimi ali dušev-
nimi sposobnostmi ali brez izkušenj in / ali znanja, razen če jih pri tem nadzoruje oseba, odgovorna  
za njihovo varnost, ali so od te osebe prejeli navodila o uporabi naprave. Otroke je treba nadzorovati,  
da zagotovite, da se ne igrajo z napravo. 

Predvidena uporaba: GARDENA škarje za grmovje so predvidene za rezanje posameznih grmov, grmičevja 
in ovijalk na zasebnih vrtovih hiš in vrtovih za preživljanje prostega časa.
NEVARNOST! Telesne poškodbe! Naprave ni dovoljeno uporabljati za rezanje 
trate / robov trate ali za sekljanje za namene kompostiranja.

Kazalo: 1. VARNOST . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
2. NAMESTITEV . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
3. UPORABA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
4. VZDRŽEVANJE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
5. SHRANJEVANJE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
6. ODPRAVLJANJE NAPAK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
7. TEHNIČNI PODATKI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
8. SERVIS / GARANCIJA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

1. VARNOST

V primeru, da Vašega izdelka ne boste  uporabljali  
v skladu s temi navodili, je le-ta lahko nevaren!  
Vaš izdelek lahko povzroči resne poškodbe uporab-
niku in drugim  osebam, zato je potrebno upoštevati 
vsa  opozorila in varnostne napotke, da bi se zagoto-

vila ustrezna varnost in učinkovitost med njegovo 
uporabo. Uporabnik je odgo voren za to, da se 
 upoštevajo opozorila in varnostni napotki navedeni  
v tem priročniku in na proizvodu samem.
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Varnostni znaki na napravi:

 Preberite navodila za uporabo.

  NEVARNOST! 
Po izklopu motorja rezilni mehanizem

 nekaj časa še teče.

  NEVARNOST! 
Druge osebe naj se območju

	 nevarnosti ne približajo.

  Naprave ne izpostavljajte dežju  
ali drugim vrstam vlage. Naprave

 ne pustite zunaj na dežju.

Splošna varnostna opozorila glede motornih orodij
 POZOR! Preberite vsa varnostna  opozorila 
in navodila.  Če ne upoštevate varnostnih  
navodil, lahko pride do električnega udara,  
požara ali hude telesne poškodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznejšo 
 uporabo. Izraz “motorno orodje” v opozorilih se nanaša na 
motorno orodje z napajanjem iz električnega omrežja (prek 
napajalnega kabla) ali baterijsko motorno orodje (brez napa
jalnega kabla).

1) Varnost na delovnem območju
a)  Delovno območje naj bo čisto in dobro  osvetljeno. 

V natrpanih ali temnih območjih je  nevarnost nesreč 
večja.

b)  Motornih orodij ne uporabljajte v okoljih, kjer 
obstaja možnost eksplozije, na primer ob 
 prisotnosti vnetljivih tekočin, plinov ali prahu. 
Motorna orodja povzročajo nastanek isker, ki lahko 
 sprožijo vžig prahu ali hlapov.

c)  Motornega orodja ne uporabljajte v prisotnosti 
otrok ali opazovalcev. Zaradi odvračanja pozornosti 
lahko izgubite  nadzor.

2) Električna varnost
a)  Vtikač motornega orodja mora ustrezati napajalni 

vtičnici. Vtikača ne smete na noben način spre-
minjati. Z ozemljenimi motornimi orodji ne upo-
rabljajte nobenih adapterjev za vtikače.  
Nespremenjeni vtikači in ustrezne napajalne  vtičnice 
zmanjšajo nevarnost električnega udara.

b)  Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
 površinami, kot so cevi, radiatorji, štedilniki in 
 hladilniki. Če je vaše telo ozemljeno, je nevarnost 
 električnega udara večja.

c)  Motornih orodij ne izpostavljajte dežju in  vlažnim 
pogojem. Voda, ki vstopi v motorno orodje, poveča 
 nevarnost električnega udara.

d)  Ne zlorabljajte napajalnega kabla. Nikoli ga ne 
uporabljajte za nošenje, vlečenje ali odklapljanje 
napajalnega orodja. Pazite, da ne pride v stik 
z vročino, oljem, ostrimi robovi ali premičnimi deli.  
Poškodovani ali zapleteni kabli povečujejo  nevarnost 
 električnega udara.

e)  Ko motorno orodje uporabljate na prostem, 
 uporabite podaljšek, ki je primeren za  uporabo  
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na prostem. Uporaba podaljška, ki je namenjen upora
bi na  prostem, zmanjšuje nevarnost električnega udara.

f)  Če je uporaba motornega orodja v vlažnem okolju 
neizogibna, uporabite vir napajanja, ki je zaščiten 
z napravo okvarnega toka (RCD). Uporaba naprave 
RCD zmanjšuje  nevarnost  električnega udara.

3) Osebna varnost
a)  Pri uporabi motornega orodja bodite previdni, 

pazite, kaj počnete, in uporabite zdrav razum. 
 Motornega orodja ne uporabljajte, kadar ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.  
Že samo trenutek nepazljivosti med uporabo motornega 
orodja lahko povzroči hudo telesno poškodbo.

b)  Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Vedno 
nosite zaščitna očala. Zaščitna oprema, kot so zašči
tna maska proti prahu,  varnostna obutev, ki ne drsi, trda 
čelada in zaščita sluha, uporabljena v ustreznih pogojih, 
zmanjšuje nevarnost telesnih poškodb.

c)  Preprečite nenamerni zagon. Preden orodje 
 priklopite na vir napajanja in / ali baterijo, ga 
 dvignete ali prenašate, se prepričajte, da je stikalo 
za vklop / izklop v položaju za izklop.  
Če med prenašanjem motornega orodja držite prst na 
stikalu ali priklopite orodje, na katerem je stikalo za 
vklop / izklop v položaju za vklop, na vir napajanja, lahko 
povzročite nezgodo.

d)  Pred vklopom orodja odstranite morebiten ključ 
ali izvijač za namestitev.  
Ključ ali izvijač, ki ostane na vrtečem se delu motornega 
orodja, lahko povzroči telesno poškodbo.

e)  Ne poskušajte seči predaleč. Vedno ohranite 
 stabilen položaj nog in ravnotežje. Tako boste lažje 
nadzorovali motorno orodje v nepričakovanih okoliščinah.

f)  Oblecite se ustrezno. Ne nosite ohlapnih oblačil  
ali nakita. Las, oblačil in rokavic ne približujete 
 premičnim se delom. Premični deli lahko zagrabijo 
ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

g)  Če so priložene naprave za priključitev pripomoč-
kov za odstranjevanje in zbiranje prahu, poskrbite, 
da bodo te priključene in pravilno  uporabljene.  
Uporaba pripomočkov za zbiranje prahu  zmanjšuje  
s tem povezane nevarnosti..

4) Uporaba in nega motornega orodja
a)  Motornega orodja ne uporabljajte na silo. Motorno 

orodje uporabljajte samo za  ustrezne namene.  
Z ustreznim motornim orodjem boste delo bolje opravili, 
uporaba orodja za namen, za katerega je bilo zasnova
no, pa je tudi varnejša.

b)  Ne uporabljajte motornega orodja, na  katerem ne 
deluje stikalo za vklop / izklop.  
Motorno orodje, ki ga ni mogoče upravljati s stikalom,  
je nevarno, zato ga je treba odnesti na popravilo.

c)  Preden napravite kakršne koli prilagoditve, zame-
njate dodatno opremo ali motorno orodje shranite, 
iztaknite vtikač iz vira napajanja in / ali odstranite 
baterijo.  
Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjšujejo  tveganje 
nenamernega zagona motornega  orodja.

d)  Motorno orodje v pripravljenosti hranite zunaj 
dosega otrok. Ne dovolite, da motorno orodje 
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uporabljajo osebe, ki niso seznanjene z njegovo 
uporabo ali temi navodili. Motorna orodja so v rokah 
neusposobljenih  uporabnikov nevarna.

e)  Skrbite za vzdrževanje motornih orodij. Bodite 
pozorni na napačno poravnavo ali vezavo premič-
nih delov, na polomljene dele in druge okoliščine, 
ki bi lahko vplivale na delovanje motornega orodja. 
Poškodovano motorno orodje pred uporabo odne-
site na popravilo.  Številne nesreče so posledica 
 neustreznega vzdrževanja motornega orodja.

f)  Rezalno orodje naj bo ostro in čisto.  
Pravilno vzdrževana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi 
robovi so varnejša in jih je lažje  upravljati.

g)  Motorna orodja, dodatno opremo in dele  orodja 
itd. uporabljajte v skladu s temi navodili, upošte-
vajte pa tudi delovne pogoje in vrsto dela, ki ga 
želite opraviti. Uporaba motornih orodij za dela,  
za katera niso namenjena, je lahko nevarno.

5) Uporaba in postopki z akumulatorskim  orodjem
a)  Akumulatorje polnite samo s polnilci, ki jih 

 priporoča proizvajalec.  
Polnilec je namenjen izključno za polnjenje konkretnih 
akumulatorjev, v primeru polnjenja drugačnih akumula
torjev obstaja nevarnost požara.

b)   Za to električno orodje uporabljajte samo pred-
videne in za te namene ustrezne akumulatorje.  
Uporaba drugačnega akumulatorja lahko povzroči 
 poškodbe ali požar.

c)   Nadomestni akumulator shranite tako, da ne bo 
prišel v stik s pisarniškimi sponkami, kovanci, 

ključi, iglami, vijaki ali drugimi kovinskimi pred-
meti, ki bi lahko povzročili povezavo električnih 
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko 
povzroči opekline ali požar.

d)   Pri napačni uporabi lahko iz akumulatorja  izteče 
tekočina. Izogibajte se stika s tekočino iz akumu-
latorja. Če pride tekočina iz akumula torja v stik  
s kožo, to takoj izperite z vodo. Če tekočina zaide 
v oči, takoj poiščite pomoč zdravnika.  
Iztekajoča tekočina iz akumulatorja lahko povzroči vnetje 
kože ali opekline.

6) Servisna služba
a)  Električno orodje v vzdrževanje zaupajte samo 

strokovnemu osebju ob uporabi originalnih 
 nadomestnih delov.  
Tako je zagotovljena trajna  varnost električnega orodja.

Varnostni napotki za škarje za živo mejo:
•  Vedno pazite na to, da na področje rezil ne zaide-

jo deli telesa. Odstranite odrezani material ali pa 
materiala za rezanje ne držite, ko se rezila premi-
kajo. Blokirani mate rial odstranite le pri izklopljeni 
napravi.  Trenutek nepazljivosti pri ravnanju s škarjami  
za živo mejo lahko povzroči težke telesne poškodbe.

•  Škarje za živo mejo vedno prenašajte za ročaj  
in samo, ko se veriga ne premika več. Med tran-
sportom ali shranjevanjem škarij za živo mejo  
je treba na žagin list namestiti pokrov.  
Pravilno ravnanje s škarjami za živo mejo zmanjša 
 tveganje poškodb zaradi rezil.
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•  Električno orodje držite za izolirane površine 
ročaja, ker rezilo lahko pride v stik z nevidnimi 
napeljavami električnega toka.  
Stik rezila z nape ljavo pod napetostjo lahko napetost 
prenese na kovinske dele naprave in privede do elek
tričnega udara.

Dodatna varnostna priporočila
Nevarnost! Majhni otroci naj pri montaži niso  prisotni.  
Pri montaži bi lahko prišlo do zaužitja majhnih delov in 
obstaja nevarnost zadušitve zaradi vrečke iz polietilena.

Varnost na delovnem mestu
Napravo uporabljajte samo na predvideni način.
Upravljalec ali uporabnik je odgovoren za nesreče drugih 
oseb in za nevarnost, kateri so te osebe ali njihova lastnina 
izpostavljene.
Naprave ne uporabljajte v primeru nevarnosti nevihte.

Podatki o varnosti pri uporabi električnih delov
Pred uporabo je treba kabel preveriti glede poškodb. Če je 
opazna poškodba ali obraba, je treba kabel zamenjati.
Če je treba priključno napeljavo zamenjati, mora to storiti 
proizvajalec ali njegov namestnik, da preprečite ogrožanje 
varnosti.
Naprave ne uporabljajte, če so električni kabli  poškodovani 
ali obrabljeni.
Takoj prekinite povezavo z oskrbo z električnim tokom,  
če so na kablu vidne zareze ali je poškodovana njegova 
izolacija. Kabla se ne dotikajte, dokler oskrba z električnim 
tokom ni prekinjena.

Vedno najprej prekinite napajanje z električnim tokom, 
 preden odstranite vtič, kabelski spoj ali podaljševalni kabel.
Kabel vedno navijajte previdno in se izogibajte 
 prepogibanju kabla.
Napravo priključite samo na izmenično napetost, navedeno 
na napisni tablici.
Na napravo pod nobenim pogojem ni dovoljeno priključiti 
ozemljitvene napeljave.
Nevarnost! Ta naprava med obratovanjem povzroči  
nastanek elektromagnetnega polja. To polje lahko pod 
določe nimi pogoji medsebojno učinkuje na aktivne ali 
pasivne medicinske vsadke. Za zmanjšanje tveganja  
resne ali smrtne poškodbe osebam z medicinskimi vsadki 
priporočamo, da pred uporabo naprave o njej povprašajo 
svojega zdravnika ali proizvajalca medicinskega vsadka.

Kabli
Uporabljajte samo podaljške napeljave, dovoljene  
po standardu HD 516.
v Vprašajte svojega elektrotehnika.

Osebna varnost
Vedno nosite primerna oblačila, zaščitne rokavice in 
 zdržljive čevlje.
Preverite področja, na katerih želite napravo  uporabiti,  
in odstranite vse žice, skrite električne kable in druge tuje 
objekte.
Pred uporabo in kadar je bila izpostavljena močnemu udar-
cu, je napravo treba preveriti glede znakov obrabe ali 
poškodbe. Po potrebi dajte izvesti ustrezna popravila.
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Če v primeru okvare naprave ni več mogoče  izklopiti, 
napravo položite na trdno podlago in jo opazujte ter 
 počakajte, da se akumulator izprazni. Okvarjeno napravo 
pošljite servisni službi podjetja GARDENA.
Nikoli ne poskušajte delati z nepopolno napravo ali 
 napravo, na kateri so bile izvedene nepooblaščene 
 spremembe.

Uporaba in oskrba električnih orodij
Vedeti morate, kako lahko napravo izklopite v primeru sile.
Naprave nikoli ne držite za zaščitno pripravo.
Naprave ne uporabljajte, če so njene zaščitne priprave 
(zaščitni pokrov, priprava za hitro zausta vitev rezila) 
 poškodovane.
Med uporabo naprave ni dovoljeno uporabljati lestve.

Akumulator odstranite:
–  preden napravo pustite brez nadzora;
–  preden odstranite blokado;
–  preden napravo začnete preverjati ali čistiti ali na njej izva-

jati dela;
–  če zadenete ob predmet. Napravo je dovoljeno znova 

uporabiti šele, ko je absolutno zagotovljeno, da se 
 celotna naprava nahaja v varnem  stanju obratovanja;

–  če naprava začne nenavadno močno vibrirati. V tem 
 primeru jo je treba takoj preveriti. Prekomerno vibriranje 
lahko povzroči telesne poškodbe.

–  preden napravo predate drugi osebi.
Napravo uporabljajte samo pri temperaturi med  
0 °C in 40 °C.

Varnost pri delu z akumulatorjem

 
NEVARNOST POŽARA!

Akumulator za polnjenje mora biti med postopkom polnje-
nja na negorljivi, toplotno odporni in neprevodni podlagi.
Jedke, gorljive in lahko vnetljive predmete ne  hranite  
v bližini polnilnika in akumulatorja.
Polnilnika in akumulatorja med postopkom  polnjenja ne 
prekrivajte.
Če bi prišlo do nastanka dima ali ognja, vtič  polnilnika takoj 
izvlecite iz vtičnice.
Za polnjenje smete uporabljati samo originalno GARDENA 
polnilno napravo. Pri upo rabi druge polnilne naprave lahko 
uničite  akumulator ali celo zanetite požar.

 
NEVARNOST EKSPLOZIJE!

v		Napravo zaščitite pred vročino in ognjem. Ne odlagajte 
ga na radiatorje ali ga dlje časa izpostavljajte močnemu 
sončnemu sevanju.

Polnilnika ne uporabljajte na prostem!
Polnilca ne izpostavljajte vlagi ali mokroti.
Akumulator uporabljajte in polnite samo pri  temperaturi 
okolice od – 10 °C do + 45 °C .
Akumulator, ki ne deluje več, je treba odstraniti v skladu  
s pravili. Ni ga dovoljeno pošiljati po pošti. Prosimo vas,  
da se glede podrobnosti obrnete na svoja lokalna podjetja 
za odstranjevanje odpadkov.
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Polnilnik je treba redno pregledovati glede znakov  
poškodb in obrabe (krhkosti) in ga je dovoljeno uporabljati 
le v brezhibnem stanju.
Priloženi polnilec smete uporabljati samo za  polnjenje 
 priloženih akumulatorjev.
S polnilcem ne smete polniti baterij, ki so name njene  
za enkratno uporabo (nevarnost požara).
Med polnjenjem akumulatorja naprave ni dovoljeno 
 uporabljati.
Po polnjenju polnilno napravo ločite od omrežja in od 
 akumulatorja.
Akumulator polnite samo pri temperaturi od 10 °C  
do 45 °C.
Po večji obremenitvi vedno počakajte, da se  akumulator 
ohladi.

Vzdrževanje in shranjevanje

 NEVARNOST TELESNIH POŠKODB!
Rezila se ne dotikajte.

v  Pri koncu ali prekinitvi dela zaščitni pokrov 
 potisnite na napravo.

Vse matice, sorniki in vijaki morajo biti trdno priviti,  
da je zagotovljeno varno obratovanje naprave.
Naprave ni dovoljeno shranjevati nad 35 °C ali pod  
vplivom neposrednega sončnega sevanja.
Naprave se shranite na mestih z lokalno statično  
elektriko.

2. NAMESTITEV

Zagon:

1

2

  NEVARNOST! Telesne poškodbe!
  Poškodbe zaradi ureza, če se naprava nehote vklopi.
 v	 Pred zagonom naprave zagotovite, da je zaščitni pokrov 1  

potisnjen na rezilo 2.
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Polnjenje akumulatorja: Pred prvo uporabo je treba akumulator povsem napolniti.  
Čas polnjenja (glejte pod 7. TEHNIČNI PODATKI).
Litijeve-ionske akumulatorje lahko polnite v vsakem stanju  napolnjenosti in  
polnjenje lahko kadarkoli prekinete, ne da bi s tem škodovali akumulatorju  
(ni učinka pomnilnika).
Naprave med polnjenjem ni mogoče zagnati.

POZOR!
  Previsoka napetost uniči akumulatorje in polnilnik.
v	 Bodite pozorni na pravo omrežno napetost.

3

4

5

1. Vtaknite polnilni kabel 3 v vtičnico za vtič 4 akumulatorskih škarij.
2. Vtaknite omrežni polnilnik 5 v omrežno vtičnico.
Med polnjenjem vtičnica za vtič 4 utripa zeleno. Akumulator se polni.
Ko vtičnica za vtič 4 sveti zeleno, je akumulator povsem napolnjen.
Med postopkom polnjenja redno preverjajte napredek polnjenja.
3. Najprej izvlecite polnilni kabel 3 iz vtičnice za vtič 4 in potem vtič omrežnega 

 polnilnika 5 izvlecite iz omrežne vtičnice.
Ko se zmogljivost akumulatorja močno zmanjša, se naprava izklopi in je treba 
 akumulator znova napolniti. 
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3. UPORABA

Zagon škarij za grmovje:   NEVARNOST! Telesne poškodbe! 
  Nevarnost telesnih poškodb, če se naprava po  spustitvi tipke  

za zagon ne izklopi!
v		Varnostnih priprav nikoli ne premostite (npr. s priključitvijo zapore  

vklopa 6 in / ali tipke za zagon 7 na ročaj).

1

2

7

6

Vklop:
Naprava je opremljena z zaporo vklopa 6, ki preprečuje nenamerni vklop.
1. S površine za obrezovanje odstranite kamne in druge predmete.
2. Snemite zaščitni pokrov 1 z rezila 2.
3. Potisnite zaporo vklopa 6 naprej in potem pritisnite tipko za zagon 7.  

Naprava se zažene.
4. Zaporo vklopa 6 spustite.

Izklop:
1. Spustite tipko za zagon 7.
2. Potisnite zaščitni pokrov 1 na rezilo 2.
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4. VZDRŽEVANJE

1

2

   NEVARNOST! Telesne poškodbe!
  Poškodbe zaradi ureza, če se naprava nehote vklopi.
v		Pred vzdrževanjem naprave zagotovite, da je zaščitni pokrov 1  

potisnjen na rezilo 2.

Čiščenje škarij za grmovje: NEVARNOST! Električni udar!
 Nevarnost telesnih poškodb in materialne škode.
v		Naprave ne čistite z vodo ali vodnim curkom  

(še posebej ne pod visokim tlakom).

Za podaljšanje časa delovanja je treba napravo pred in po vsaki  uporabi  
očistiti in popršiti.
1. Napravo očistite z vlažno krpo.
2.  Rezilo 2 naoljite z nizko viskoznim oljem (npr. GARDENA oljem za  

nego art. 2366). Pri tem se izogibajte stiku z deli iz umetne snovi.
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5. SHRANJEVANJE
Konec uporabe:

1

2

Mesto shranjevanja mora biti nedostopno za otroke.
1. Napolnite akumulator. Tako se podaljša življenjska doba  akumulatorja.
2. Napravo očistite (glejte pod 4. VZDRŽEVANJE) in zaščitni  

pokrov 1 potisnite na rezilo 2.
3. Napravo shranite na suhem mestu brez zmrzovanja.

Odstranitev: 
(po Dir. 2012/19/ES):

Naprave ni dovoljeno odvreči med običajne gospodinjske odpadke, temveč jo  
je treba odstraniti na ustrezen način.
Naprava vsebuje litij-ionske celice, ki jih po poteku njihove življenjske dobe ni 
 dovoljeno zavreči z običajnimi gospodinjskimi odpadki.
Prosimo vas, da litij-ionske celice vrnete svojemu trgovcu z izdelki GARDENA  
ali pa jih oddate na javnem zbirališču odpadkov za recikliranje.

8

1. Litij-ionske celice 8 dokončno izpraznite.
2. Litij-ionske celice 8 vzemite iz naprave.
3. Litij-ionske celice 8 strokovno odstranite.
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6. ODPRAVLJANJE NAPAK

1

2

NEVARNOST! Telesne poškodbe!
  Poškodbe zaradi ureza, če se naprava nehote vklopi.
v		Pred odpravljanjem napak naprave zagotovite, da je  zaščitni pokrov 1 

potisnjen na rezilo 2.

Menjava rezil:

2

we q

0

9

Dovoljeno je uporabiti le originalno GARDENA rezilo.  
Novo rezilo lahko naročite pri servisni službi GARDENA.
1. Pritisnite tipko 9 in pokrov 0 povlecite navzdol ter ga odstranite.
2. Rezilo 2 snemite.
3. Po potrebi očistite prostor za gonilo in ekscentrski pogon q z malce  

maziva brez vsebnosti kisline (Vaseline).
4. Ekscentrski pogon q obrnite navzdol.
5. Zaslon w na zadnji strani rezila 2 povlecite navzdol.
6. Potisnite obroč e na sredino zaslona w.
7. V enoto motorja vstavite novo rezilo 2, tako da ekscentrski pogon q  

sega v obroč e zaslona w.
8. Pokrov 0 potisnite navzgor, tako da se zaskoči.
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Motnja Možen vzrok Pomoč

Med polnjenjem vtičnica  
za vtič utripa rdeče

Presežena je dovoljena temperatura 
 akumulatorja.

v  Akumulator pustite, da se ohladi. 
Akumulator znova napolnite.

Čas delovanja je prekratek Rezilo je umazano. v  Rezilo škarij očistite v skladu z navodili 
za vzdrževanje in ga naoljite.

Rez ni čist Topo ali poškodovano rezilo. v		Rezilo zamenjajte (glejte Menjava rezil).

  Če se pojavijo napake, ki niso opisane zgoraj, se posvetujte z osebjem servisa  GARDENA.  
Popravila smejo izvajati samo v servisih GARDENA ali v pooblaščenih servisih GARDENA.

7. TEHNIČNI PODATKI
Škarje za grmovje AccuCut Li 

(art.-št. 9851)

Kapaciteta akumulatorja 1,5 Ah

Trajanje polnjenja akumulatorja 3,5 h

Omrežni polnilnik

Omrežna napetost/ 
omrežna frekvenca 100 – 240 V / 50 – 60 Hz

Nazivni izhodni tok 500 mA

Maks. izhodna napetost 5,5 V (DC)

Dolžina rezila 12 cm

Teža pribl. 620 g

Raven zvočnega tlaka LPA
1)

Negotovost kPA

66 dB (A)
2,5 dB (A)
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Raven moči zvoka LWA
2) Izmerjeno 77 dB (A) /  

zagotovljeno 80 dB (A)

Vibracije dlan-roka avhw
1)

Negotovost ka

< 2,5 m/s2

1,5 m/s²
Merilni postopek po    1) DIN EN 60745-2-15    2) RL 2000/14/EC

  Navedene vrednosti emisij tresljajev so izmerjene v standardnih  preizkusnih postopkih in se  
lahko uporabljajo za primerjavo med različnimi električnimi orodji. Lahko se uporabljajo tudi za 
 začetno oceno odstopanja. Emisijske vrednosti lahko odstopajo od te vrednosti pri dejanski  
uporabi električnega orodja.  

8. SERVIS / GARANCIJA
Servis: Obrnite se na naslov na hrbtni strani.
Garancija: GARDENA za to napravo daje 2 leti garancije (od datuma nakupa).  Ta garancijska 

storitev se nanaša na občutne  pomanjkljivosti naprave, ki se dokazljivo nanašajo na 
tovarniške napake ali pomanjkljivosti materiala. Garancijska storitev se po naši izbiri 
opravi z nadomestitvijo z brezhibno napravo ali brezplačnim  popravilom poslane 
 naprave, če so izpolnjene  naslednje prepodstavke:
•  Z napravo ste ravnali strokovno in v skladu s priporočili v Navodilih za uporabo.
•  Niti kupec niti kakšna tretja oseba ni skušala popravljati napravo.
Garancija ne velja za obrabne dele, rezilo in ekscentrični pogon.
Ta garancija proizvajalca ne zadeva obstoječe jamstvenih  zahtevkov med trgovcem /  
prodajalcem.

V primeru, da je potrebna servisna storitev, pošljite pokvarjeno napravo, skupaj s 
kopijo računa in opisom napake v pošiljki z znamko, na naslov najbližjega servisa,  
ki so našteti na zadnji  strani. Ko bo naprava popravljena, Vam jo bomo brezplačno   
poslali nazaj.
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SK Predmet záruky
Upozorňujeme dôrazne na to, že podľa zákona o poskytovaní záruk nezodpovedáme za škody spôsobené našimi 
 výrobkami, v prípade, že boli boli vyvolané neodbornými opravami, výmenou dielcov, ktoré nepatria k originálnym  
dielom GARDENA alebo neboli nami schválené arovnako boli spôsobené servisnými zásahmi, ktoré neboli  vykonané 
 servisom GARDENA alebo autorizovaným odborníkom. Rovnako to platí pre doplnky a príslušenstvo.

GR Ευθύνη για το προϊόν
Σας υπενθυμίζουμε ρητά, ότι σύμφωνα με το νόμο περί ευθύνης για τα προϊόντα δεν ευθυνόμαστε για ενδεχόμε-
νες βλάβες που προκαλούνται από πς συσκευές μας, εφόσον οφείλονται σε μία ακατάλληλη επισκευή ή σε μια 
αντικατάσταση τμημάτων για την οποία δεν έχουν χρησιμοποιηθεί τα πρωτότυπα ανταλλακτικά της GARDENA  
ή τα από μας εγκεκριμένα ανταλλακτικά και σε περίπτωση που δεν εκτελείται η επισκευή από το Τμήμα Εξυπη-
ρέτησης Πελατών της GARDENA ή από έναν εξουσιοδοτημένο εξειδικευμένο τεχνίτη. Το ίδιο ισχύει για εξαρτήμα-
τα και συμπληρωματικά τμήματα.

SLO Jamstvo za izdelek
Pismeno poudarjamo, da po zakonu jamstva za izdelek nismo odgovorni za škodo, ki bi nastala zaradi uporabe našega 
izdelka, prav tako tudi ne za škodo ki bi nastala zaradi nepravilnega popravila izdelka ali pri napačni  zamenjavi delov,  
ki niso originalni deli GARDENA ali pri uporabi z naše strani potrjenih delov, ki pa niso bili  vgrajeni v servisu GARDENA  
ali v naši pooblaščeni servisni službi. Enako velja tudi za nadomestne dele in opremo.

HR Odgovornost za proizvod
Izričito napominjemo da u skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode nismo odgovorni za štete  uzrokovane 
našim uređajima ako su one izazvane nestručnim popravkom ili u slučaju zamjene dijelova nisu korišteni originalni 
GARDENA dijelovi ili dijelovi koje smo odobrili i popravak nije izvršio GARDENA servis ili ovlašteni stručnjak.  
Isto vrijedi i za dodatne dijelove i pribor.

RO Responsabilitatea legala a produsului
Menţionam in mod expres ca, in concordanta cu responsabilitatea legala a produsului, nu suntem răspunzători de  
nici un accident provocat de produsele noastre daca se datorează reparării necorespunzătoare sau daca  piesele  
de schimb nu sunt originale GARDENA sau aprobate de GARDENA, sau daca reparaţiile nu au fost efectuate de un 
 Centru de Sevice GARDENA sau un specialist autorizat. Aceleaşi prevederi se aplica si pieselor de schimb si acce-
soriilor.

207



BG Отговорност за качество
Изрично подчертаваме, че съгласно закона за отговорност за качество, ние не носим отговорност за 
вредите причинени от нашите уреди, ако същите са причинени от неправилен ремонт или при подмяната 
на части не са използвани оригинални части на GARDENA или части одобрени от нас и ремонта не  
е извършен от сервиз на GARDENA или оторизиран специалист. Същото важи за допълнителните части  
и принадлежности.

EST Tootevastutus
Juhime teie tähelepanu sellele, et tootevastutusseaduse kohaselt ei vastuta me meie seadmete poolt põhjustatud  
 kahjude eest, kui need on tekkinud asjatundmatu paranduse tagajärjel või kui detaili vahetamisel ei kasutatud 
 GARDENA originaalvaruosi ega meie poolt kasutada lubatud varuosi ja kui parandustöid ei ole teinud  GARDENA 
 klienditeenindusspetsialistid ega meie volitatud spetsialistid. Sama kehtib lisadetailide ja tarvikute kohta.

LT Atsakomybė už produkciją
Nurodome, kad remdamiesi Atsakomybės už produkciją jstatymu, neatsakome už nuostolius, sukeltus mūsų prietaisų, 
jei jie atsirado dėl netinkamo remonto, arba, jei keičiant dalis, buvo naudojamos neoriginalios GARDENA dalys arba 
dalys, kurių mes neleidome naudoti, o remontą atliko ne GARDENA servisas arba  nejgaliotasis  specialistas. Tas pats 
galioja papildomoms dalims ir priedams.

LV Produkta atbildība
Mēs skaidri norādām uz to, ka saskaņā ar Produktu atbildības likumu, mēs neatbildam par mūsu iekārtu radītiem 
zaudējumiem, ciktāl tos ir izraisījis neatbilstošs remonts vai daļu nomaiņa ar neoriģinālām GARDENA daļām vai ne ar 
mūsu norādītajām detaļām un remontu nav veicis GARDENA serviss vai pilnvarots speciālists. Tas pats attiecas uz 
papildinošajām daļām un piederumiem.
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SK EU-Vyhlásenie o zhode
Nižšie uvedená firma Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden  vyhlasuje, že uvedené zariadenia, ktoré uviedla na 
trhu v tomto vyhotovení, spĺňajú požiadavky harmonizovaných smerníc EU, bezpečnostných noriem EU a noriem 
špecifických pre výrobok. Pri zmene zariadenia, ktorá nebola odsúhlasená výrobcom stráca toto vyhlásenie platnosť.

GR Δήλωση Συμμόρφωσης προς τις Οδηγίες της ΕΕ
Η υπογράφουσα Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden δηλώνει, ότι τα εξής αναφερόμενα εκδιδόμενα  
από την εταιρία μας προϊόντα ανταποκρίνονται σε όλες τις εναρμονισμένες προδιαγραφές της ΕΕ, στα πρότυπα 
ασφάλειας της ΕΕ και στα ειδικά για το προϊόν πρότυπα. Σε μία μη συμφωνημένη με την εταιρία μας τροποποί-
ηση των συσκευών αυτή η δήλωση χάνει την ισχύ της.

SLO EV-izjava o skladnosti
Podpisani proizvajalec »Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden« s podpisom potrjuje, da sledeče opisana 
 naprava, ki smo jo poslali na tržišče izpolnjuje  zahteve harmoniziranih standardov ES-smernic, ES-varnostnih 
 stan dardov in izdelku specifičnih standardov. V primeru spremembe na napravi brez našega  pisnega dovoljenja ta  
izjava izgubi svoj pomen in veljavnost.

HR Izjava o sukladnosti EU-a
Dolje potpisana tvrtka Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden ovime potvrđuje da dolje navedeni uređaji  
u izvedbi plasiranoj na tržište ispunjavaju  zahtjeve  harmoniziranih EU smjernica, EU  sigurnosnih normi i normi za 
određene proizvode. Ova izjava  postaje ništavna u slučaju izmjene uređaja koje nismo  odobrili.

RO UE-Certificat de conformitate
Prin prezenta Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden, certifica faptul ca, in momentul in care produsele 
 menţio nate mai jos ies din fabrica sunt in  concordanta cu directivele UE,  standardele de siguranţa UE  
si standardele  specifice ale produsului UE. Acest certificat devine nul in cazul modificării aparatului fără  
aprobarea noastră.
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BG EС-Декларация за съответствие
Подписаната фирма Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden декларира, че описаните по-долу уреди, 
пуснати в продажба съгласно нашата спецификация, изпълняват изискванията на хармонизираните 
ЕС-директиви, ЕС-стандарти за безопасност и специфичните производствени стандарти. При промяна  
на уреда, която не е съгласувана с нас, тази декларация губи своята валидност.

EST ELi vastavusdeklaratsioon
Allakirjutanu Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden kinnitab, et kirjeldatud seade vastab meie poolt ringlusse 
 viidud kujul ELi  harmoniseeritud direktiividele, ELi ohutusstandarditele ja tootega seotud  standarditele. Meiega 
kooskõlastamata muudatuse tegemise korral seadmel kaotab see  deklaratsioon kehtivuse.

LT ES Atitikties deklaracija
Pasirašanti įmonė Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden patvirtina, kad žemiau nurodyti prietaisai ir jų  
modeliai, kurie buvo pagaminti mūsų  gamyklose atitinka ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius  
gaminio standartus. Atlikus bet kokį prietaiso pakeitimą, kuris nėra suderintas su mumis, ši deklaracija  
praranda galiojimą.

LV ES-atbilstības deklaracija
Parakstījusies Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sweden, Vācija apstiprina, ka sekojoši apzīmētās iekārtas, kuras 
mēs izplatām, savā izpildījumā atbilst harmonizētajām ES direktīvām, ES drošības standartiem un produkta 
 specifiskajiem  standartiem. Ar mūsu neapstiprinātām izmaiņām iekārtā šī deklarācija zaudē savu derīgumu.
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Označenie zariadenia: 
Ονομασία της συσκευής:
Opis naprave: 
Oznaka uređaja:
Descrierea articolelor: 
Обозначение на уредите: 
Seadmete nimetus: 
Prietaisų pavadinimas: 
Iekārtu apzīmējums:

Nožnice na kroviny
Ψαλίδι θάμνων
Škarje za grmovje
Škare za grmlje
Foarfecă pentru arbuşti
Ножица за храсти
Põõsakäärid
Krūmų žirklės
Dzīvžogu šķēres

Typ-označenie:
Ονομασία τύπου:
Naziv tipa:
Oznaka tipa:
Denumirea tipului:
Тип-наименование:
Tüübi nimetus:
Tipo pavadinimas:
Tipa apzīmējums:

AccuCut Li

Číslo výrobku:
Κωδικός:
Številka artikla:
Broj artikla: 
Număr articol: 
Артикулен номер: 
Artikli number: 
Gaminio numeris:
Preces numurs: 

9851

Výkonová hladina hluku: meraná / garantovaná
Επίπεδο ισχύος ήχου: μετρήθηκαν / εγγυημένα
Nivo hrupa: izmerjeno / zagotovljeno
Razina zvučne snage izmjereno / garantirano
Nivel de putere acustică: măsurat / garantat
Ниво на шума: измерено / гарантирано
Helivõimsuse tase: mõõdetud / garanteeritud
Garso stiprumo lygis: išmatuotas / garantuotas
Trokšņu jaudas līmenis: izmērītais / garantētais

 77 dB (A) / 80 dB (A)

Označenie CE:
Οδηγίες CE:
CE-direktive:
CE smjernice:
Directivele CE:
CE-Директиви:
CE direktiivid:
CE direktyvos:
CE direktīvas:

2006/42/EC
2004/108/EC  
(valid to 19.04.2016)

2014/30/EC  
(valid from 20.04.2016)

2006/95/EC  
(valid to 19.04.2016)

2014/35/EC  
(valid from 20.04.2016)

2000/14/EC
2011/65/EC
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Harmonised EN: / Harmonisierte EN:

Rok udelenia značky CE:
Έτος σήματος CE:
Leto namestitve CE-oznake:
Godina dobivanja CE oznake:
Anul de marcare CE:
Година на поставяне на CE-маркировка:
CE-märgistuse  paigaldamise aasta:
Metai, kada pažymėta CE-ženklu:
CE-marķējuma uzlikšanas gads:

 2015

Deposited Documentation: 
 GARDENA  
Technical Documentation,  
M. Kugler, 89079 Ulm
Hinterlegte Dokumentation:  
 GARDENA 
Technische  Dokumentation,  
M. Kugler, 89079 Ulm
Documentation déposée: 
Documentation technique  
GARDENA,  
M. Kugler, 89079 Ulm

Konformitätsbewertungs- 
verfahren: 
Nach 2000/14/EG  
Art. 14 Anhang V
Conformity Assessment   
according to: 
2000/14/EC Procedure:  
art. 14 Annex V
Procédure d’évaluation  
de la conformité: 
Selon 2000 /14 /CE  
art. 14 Annexe V

Ulm, 21.10.2015
Ulm, 21.10.2015
Ulm, 21.10.2015
Ulm, dana 21.10.2015
Ulm, 21.10.2015
Улм, 21.10.2015
Ulm, 21.10.2015
Ulm, 21.10.2015
Ulme, 21.10.2015

Splnomocnený
Ο εξουσιοδοτημένος
Pooblaščenec
Ovlaštena osoba
Conducerea tehnică
Упълномощен
Volitatud esindaja
Įgaliotasis atstovas
Pilnvarotā persona

Reinhard Pompe
Vice President

EN 60745-1
EN 60745-2-15
EN 60335-1

EN 60335-2-29
EN 62133
EN ISO 12100
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Deutschland / Germany 
GARDENA GmbH  
Central Service 
Hans-Lorenser-Straße 40 
D-89079 Ulm 
Produktfragen:  
(+49) 731 490-123 
Reparaturen: 
(+49) 731 490-290 
service@gardena.com
Albania 
COBALT Sh.p.k.  
Rr. Siri Kodra 
1000 Tirana
Argentina 
Husqvarna Argentina S.A. 
Av.del Libertador 5954 – 
Piso 11 – Torre B 
(C1428ARP) Buenos Aires 
Phone: (+54) 11 5194 5000 
info.gardena@ar.husqvarna.com
Armenia 
Garden Land Ltd. 
61 Tigran Mets 
0005 Yerevan
Australia 
Husqvarna Australia Pty. Ltd. 
Locked Bag 5 
Central Coast BC 
NSW 2252 
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400 
customer.service@ 
husqvarna.com.au
Austria / Österreich 
Husqvarna Austria GmbH 
Consumer Products 
Industriezeile 36 
4010 Linz 
Tel. : (+43) 732 77 01 01-485 
service.gardena@ 
husqvarnagroup.com
Azerbaijan 
Firm Progress 
a. Aliyev Str. 26A 
1052 Baku

Belgium 
GARDENA Belgium NV/SA 
Sterrebeekstraat 163 
1930 Zaventem 
Phone: (+32) 2 7 20 92 12 
Mail: info@gardena.be

Bosnia / Herzegovina 
SILK TRADE d.o.o. 
Industrijska zona Bukva bb 
74260 Tešanj

Brazil 
Husqvarna do Brasil Ltda 
Av. Francisco Matarazzo, 
1400 – 19 o andar 
São Paulo – SP 
CEP: 05001-903 
Tel: 0800-112252 
marketing.br.husqvarna@ 
husqvarna.com.br

Bulgaria 
Хускварна България ЕООД 
Бул. „Андрей Ляпчев” N o 72 
1799 София 
Тел.: (+359) 02/9 75 30 76 
www.husqvarna.bg

Canada / USA 
GARDENA Canada Ltd. 
100 Summerlea Road 
Brampton, Ontario L6T 4X3 
Phone: (+1) 905 792 93 30 
info@gardenacanada.com

Chile 
Maquinarias Agroforestales 
Ltda. (Maga Ltda.) 
Santiago, Chile 
Avda. Chesterton 
# 8355 comuna Las Condes 
Phone: (+56) 2 202 4417 
Dalton@maga.cl 
Zipcode: 7560330

Temuco, Chile 
Avda. Valparaíso # 01466 
Phone: (+56) 45 222 126 
Zipcode: 4780441

China 
Husqvarna (China) Machinery 
Manufacturing Co., Ltd. 
No. 1355, Jia Xin Rd., 
Ma Lu Zhen, Jia Ding Dist., 
Shanghai 
201801 
Phone: (+86) 21 59159629 
Domestic Sales 
www.gardena.com.cn

Colombia 
Husqvarna Colombia S.A. 
Calle 18 No. 68 D-31, zona 
Industrial de Montevideo 
Bogotá, Cundinamarca 
Tel. 571 2922700 ext. 105 
jairo.salazar@husqvarna.com.co

Costa Rica 
Compania Exim 
Euroiberoamericana S.A. 
Los Colegios, Moravia, 
200 metros al Sur del Colegio 
Saint Francis – San José 
Phone: (+506) 297 68 83 
exim_euro@racsa.co.cr

Croatia 
SILK ADRIA d.o.o. 
Josipa Lončara 3 
10090 Zagreb 
Phone: (+385) 1 3794 580 
silk.adria@zg.t-com.hr

Cyprus 
Med Marketing 
17 Digeni Akrita Ave 
P.O. Box 27017 
1641 Nicosia

Czech Republic 
Husqvarna Česko s.r.o. 
Türkova 2319/5b 
149 00 Praha 4 – Chodov 
Bezplatná infolinka : 
800 100 425 
servis@cz.husqvarna.com

Denmark 
GARDENA / Husqvarna 
Consumer Outdoor Products 
Salgsafdelning Danmark 
Box 9003 
S-200 39 Malmö 
info@gardena.dk
Dominican Republic 
BOSQUESA, S.R.L 
Carretera Santiago Licey 
Km. 5 ½ 
Esquina Copal II. 
Santiago 
Dominican Republic 
Phone: (+809) 736-0333 
joserbosquesa@claro.net.do
Ecuador 
Husqvarna Ecuador S.A. 
Arupos E1-181 y 10 de 
Agosto Quito, Pichincha 
Tel. (+593) 22800739 
francisco.jacome@ 
husqvarna.com.ec
Estonia 
Husqvarna Eesti OÜ 
Consumer Outdoor Products 
Kesk tee 10, Aaviku küla 
Rae vald 
Harju maakond 
75305 Estonia 
kontakt.etj@husqvarna.ee
Finland 
Oy Husqvarna Ab 
Consumer Outdoor Products 
Lautatarhankatu 8 B / PL 3 
00581 HELSINKI 
info@gardena.fi
France 
Husqvarna France 
9/11 Allée des pierres mayettes 
92635 Gennevilliers Cedex 
France 
http : //www.gardena.com/ fr 
N° AZUR: 0 810 00 78 23 
(Prix d’un appel local)

Georgia 
ALD Group 
Beliashvili 8 
1159 Tleilisi
Great Britain 
Husqvarna UK Ltd 
Preston Road 
Aycliffe Industrial Park 
Newton Aycliffe 
County Durham 
DL5 6UP 
info.gardena@husqvarna.co.uk
Greece 
Π.ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ ΑΕΒΕ 
Λεωφ. Αθηνών 92 
Αθήνα 
Τ.Κ.104 42 
Ελλάδα 
Τηλ. (+30) 210 5193 100 
info@papadopoulos.com.gr
Hungary 
Husqvarna Magyarország Kft. 
Ezred u. 1 - 3 
1044 Budapest 
Telefon: (+36) 1 251-4161 
vevoszolgalat.husqvarna@ 
husqvarna.hu
Iceland 
Ó. Johnson & Kaaber 
Tunguhalsi 1 
110 Reykjavik 
ooj@ojk.is
Ireland 
Husqvarna UK Ltd 
Preston Road 
Aycliffe Industrial Park 
Newton Aycliffe 
County Durham 
DL5 6UP 
info.gardena@husqvarna.co.uk
Italy 
Husqvarna Italia S.p.A. 
Via Como 72 
23868 VALMADRERA (LC) 
Phone: (+39) 0341.203.111 
info@gardenaitalia.it
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Japan 
KAKUICHI Co. Ltd. 
Sumitomo Realty & 
Development Kojimachi 
BLDG., 8F 
5 -1 Nibanncyo 
Chiyoda-ku 
Tokyo 102-0084 
Phone: (+81) 33 264 4721 
m_ishihara@kaku-ichi.co.jp

Kazakhstan 
LAMED Ltd. 
155/1, Tazhibayevoi Str. 
050060 Almaty 
IP Schmidt 
Abayavenue 3B 
110 005 Kostanay

Korea  
Kyung Jin Trading CO.,LTD. 
107-4, SunDuk Bld., 
YangJae-dong, 
Seocho-gu, 
Seoul, (zipcode: 137-891) 
Phone: (+82) (0)2 574-6300

Kyrgyzstan 
Alye Maki 
av. Moladaya Guardir J 3 
720014 
Bishkek

Latvia 
Husqvarna Latvija 
Consumer Outdoor Products 
Bākūžu iela 6 
LV-1024 Rīga 
info@husqvarna.lv

Lithuania 
UAB Husqvarna Lietuva 
Consumer Outdoor Products 
Ateities pl. 77C 
LT-52104 Kaunas 
centras@husqvarna.lt

Luxembourg 
Magasins Jules Neuberg 
39, rue Jacques Stas 
Luxembourg-Gasperich 2549 
Case Postale No. 12 
Luxembourg 2010 
Phone: (+352) 40 14 01 
api@neuberg.lu
Mexico 
AFOSA 
Av. Lopez Mateos Sur # 5019 
Col. La Calma 45070 
Zapopan, Jalisco, Mexico 
Phone: (+52) 33 3818-3434 
icornejo@afosa.com.mx
Moldova 
Convel S.R.L. 
290A Muncesti Str. 
2002 Chisinau
Netherlands 
GARDENA Nederland B.V. 
Postbus 50176 
1305 AD ALMERE 
Phone: (+31) 36 521 00 00 
info@gardena.nl
Neth. Antilles 
Jonka Enterprises N.V. 
Sta. Rosa Weg 196 
P.O. Box 8200 Curaçao 
Phone: (+599) 9 767 66 55 
pgm@jonka.com
New Zealand 
Husqvarna New Zealand Ltd. 
PO Box 76-437 
Manukau City 2241 
Phone: (+64) (0) 9 9202410 
support.nz@husqvarna.co.nz
Norway 
GARDENA  
Husqvarna Consumer Outdoor 
Products 
Salgskontor Norge 
Kleverveien 6 
1540 Vestby 
info@gardena.no

Peru 
Husqvarna Perú S.A. 
Jr. Ramón Cárcamo 710 
Lima 1 
Tel: (+51) 1 3320400 ext. 416 
juan.remuzgo@husqvarna.com

Poland 
Husqvarna 
Poland Spółka z o.o. 
ul. Wysockiego 15 b 
03-371 Warszawa 
Phone: (+48) 22 330 96 00 
gardena@husqvarna.com.pl

Portugal 
Husqvarna Portugal , SA 
Lagoa - Albarraque 
2635 - 595 Rio de Mouro 
Tel.: (+351) 21 922 85 30 
Fax : (+351) 21 922 85 36 
info@gardena.pt

Romania 
Madex International Srl 
Soseaua Odaii 117 - 123, 
RO 013603 
Bucureşti, S1 
Phone: (+40) 21 352.76.03 
madex@ines.ro

Russia / Россия 
ООО „Хускварна“ 
141400, Московская обл., 
г. Химки, 
улица Ленинградская, 
владение 39, стр.6 
Бизнес Центр 
„Химки Бизнес Парк“, 
помещение ОВ02_04 
http://www.gardena.ru

Serbia 
Domel d.o.o. 
Autoput za Novi Sad bb 
11273 Belgrade 
Phone: (+381) 1 18 48 88 12 
miroslav.jejina@domel.rs

Singapore 
Hy-Ray PRIVATE LIMITED 
40 Jalan Pemimpin 
#02-08 Tat Ann Building 
Singapore 577185 
Phone: (+65) 6253 2277 
shiying@hyray.com.sg

Slovak Republic 
Husqvarna Česko s.r.o. 
Türkova 2319/5b 
149 00 Praha 4 – Chodov 
Bezplatná infolinka: 
800 154 044 
servis@sk.husqvarna.com

Slovenia 
Husqvarna Austria GmbH 
Consumer Products 
Industriezeile 36 
4010 Linz 
Tel.: (+43) 732 77 01 01-485 
service.gardena@ 
husqvarnagroup.com

South Africa 
Husqvarna South Africa (Pty) Ltd 
Postnet Suite 250 
Private Bag X6, 
Cascades, 3202 
South Africa 
Phone: (+27) 33 846 9700 
info@gardena.co.za

Spain 
Husqvarna España S.A. 
Calle de Rivas nº 10 
28052 Madrid 
Phone: (+34) 91 708 05 00 
atencioncliente@gardena.es

Suriname 
Agrofix n.v. 
Verlengde Hogestraat #22 
Phone: (+597) 472426 
agrofix@sr.net 
Pobox : 2006 
Paramaribo 
Suriname – South America

Sweden 
Husqvarna AB 
S-561 82 Huskvarna 
info@gardena.se

Switzerland / Schweiz 
Husqvarna Schweiz AG 
Consumer Products 
Industriestrasse 10 
5506 Mägenwil 
Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90 
info@gardena.ch

Turkey 
GARDENA Dost Diş Ticaret 
Mümessillik A.Ş. 
Sanayi Çad. Adil Sokak 
No: 1/B Kartal 
34873 Istanbul 
Phone: (+90) 216 38 93 939 
info@gardena-dost.com.tr

Ukraine / Україна 
ТОВ « Хусварна Україна » 
вул. Васильківська, 34, 
офіс 204-г 
03022, Київ 
Тел. (+38) 044 498 39 02 
info@gardena.ua

Uruguay 
FELI SA 
Entre Ríos 1083 CP 11800 
Montevideo – Uruguay 
Tel : (+598) 22 03 18 44 
info@felisa.com.uy

Venezuela 
Corporación Casa y Jardín C.A. 
Av. Caroní, Edif. Trezmen, PB. 
Colinas de Bello Monte. 
1050 Caracas. 
Tlf : (+58) 212 992 33 22 
info@casayjardin.net.ve
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